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ABSTRAK
Noor, Rina Hidayati. 2010. Skripsi. Serat Suluk Arta Arti dalam Kajian Filologis. Program Studi Sastra Jawa, Jurusan Bahasa dan Sastra Jawa, Falkutas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Semarang. Pembimbing I: Drs Hardyanto, Pembimbing II: Yusro Edi Nugroho, S.S., M. Hum.
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Bangsa Indonesia sepantasnya berbangga hati karena memiliki sejumlah besar naskah kuno yang mengandung berbagai buah pikiran tinggi, luhur, serta berharga dari nenek moyang. Sebagian naskah-naskah tersebut berisi ajaran tasawuf atau disebut suluk. Salah satunya yang dapat dijadikan objek penelitian ini adalah Serat Suluk Arta Arti (SSAA). Teks SSAA diteliti karena masih berupa manuscript, belum pernah diteliti, adanya interferensi bahasa Melayu, keindahan bahasa yang digunakan dan makna yang terkandung di dalamnya diungkapkan dalam simbolisme yang sulit dimengerti, dan isinya yang lebih lengkap dibandingkan Serat Suluk Kumandaka dan Serat Suluk Purwatama.


Masalah yang dikaji dalam penelitian ini adalah bagaimana penyajian teks SSAA sesuai kajian filologis. Adapun tujuan penelitian ini adalah menyajikan teks SSAA sesuai kajian filologis.


Pendekatan yang digunakan dalam penelitian SSAA adalah pendekatan filologi. Data yang digunakan dalam penelitian ini adalah teks SSAA. Adapun sumber datanya adalah naskah SSAA yang terdapat dalam kumpulan naskah yang berjudul naskah Serat Suluk Warna-warni nomor SK 91 yang tersimpan di Perpustakaan Museum Sono Budoyo Jalan Trikora Nomor 6 Yogyakarta. Metode penelitian yang digunakan adalah metode naskah tunggal edisi standar. Adapun terjemahan teks SSAA menggunakan metode terjemahan bebas untuk memudahkan pembaca mengintepretasi kandungan teks SSAA.


Hasil penelitian menunjukkan, bahwa naskah SSAA merupakan naskah tunggal setelah diadakan pencarian informasi dari beberapa katalog. Naskah ini hanya terdapat di Perpustakaan Museum Sono Budoyo Yogyakarta dengan nomor naskah SK 91, tebal 34 halaman, aksara Jawa, bahasa Jawa, dan ditulis dalam bentuk tembang macapat yang berisi ajaran moral tentang perbuatan baik dan buruk.


Penelitian ini menyajikan edisi teks yang sesuai kajian filologis. Peneliti menghadapi kendala dalam menyajikan teks SSAA, yaitu ada kata-kata yang mengalami kesalahan penulisan karena kemiripan penulisan atau pengucapan aksara, kurang atau kelebihan suku kata dan tanda baca, dan penulisan susunan aksara yang terbalik. Selain itu, sistem penulisan aksara Jawa dahulu yang berbeda dengan kaidah penulisan aksara Jawa sekarang. Berdasarkan hasil penelitian ini diharapkan dapat mendorong peneliti lain untuk melakukan kajian serupa pada naskah-naskah kuno yang belum pernah diteliti.
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Sampun trep bilih bangsa Indonesia bombong amargi nggadhahi naskah-naskah kina tilaranipun para leluhur ingkang ngewrat wohing panggalih ingkang inggil, adiluhung, lan ugi gadhah aosipun. Naskah-naskah menika wonten ingkang ngewrat tasawuf utawi dipunsebat suluk. Salah setunggalipun inggih menika Serat Suluk Arta Arti (SSAA). Teks SSAA dipunteliti amargi taksih arupi manuscript, dereng nate dipunteliti, wontenipun interferensi basa Melayu, kaendahan basa ingkang dipunginakaken lan suraosipun ingkang kapratelakaken mawi simbol ingkang boten gampil dipunmangertosi, lan isinipun langkung jangkep tinimbang  Serat Suluk Kumandaka lan Serat Suluk Purwatama.


Masalah ing panaliten menika nun inggih kados pundi mratelakaken suntingan teks SSAA ingkang trep miturut kajian filologis. Wondene ancasipun panaliten menika nun inggih ngaturaken suntingan teks SSAA kanthi trep miturut kajian filologis.


Pendhekatan ingkang dipunginakaken wonten ing panaliten SSAA inggih menika pendhekatan filologi. Dhatanipun inggih menika teks SSAA. Wondene sumber dhatanipun inggih menika naskah SSAA ingkang irah-irahanipun Serat Suluk Warna-warni nomer SK 91 ingkang wonten ing Perpustakaan Museum Sono Budoyo Jalan Trikora nomer 6 Yogyakarta. Metodhe panaliten ingkang dipunginakaken inggih menika metodhe naskah tunggal edhisi standar. Wondene terjemahan teks SSAA ngginakaken metode terjemahan bebas supados nggampilaken pamaos mangertosi isinipun teks SSAA.


Asil panaliten sasampunipun njigglengi katalog-katalog nedhahaken, bilih naskah SSAA menika naskah tunggal. Naskah menika namung wonten ing Perpustakaan Museum Sono Budoyo Yogyakarta kanthi nomer naskah SK 91, kandelipun 34 kaca, aksaranipun Jawi, basa Jawi, lan kaserat wujud tembang macapat ingkang isinipun piwulang bab tumindak sae lan awon.

Panaliten menika ngasilaken edhisi teks SSAA ingkang trep mitirut kajian filologis. Ing panaliten menika wonten sakperangan pambeng, antawisipun tembung-tembung ingkang seratanipun lepat amargi wonten panyeratan utawi pangucapan aksara ingkang meh sami, kirang utawi langkung wanda lan sandhangan, lan seratan ingkang kuwalik. Kejawi menika, ancer-ancer panyeratan aksara Jawi kala rumiyin ingkang benten kaliyan ancer-ancer panyeratan aksara Jawi wekdal samenika. Adhedhasar asil panaliten menika, mugi saged njurung paneliti sanes neliti naskah-naskah kina ingkang dereng nate dipunteliti.
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